
Balázs Imre József régi és kitartó
kutatója az avantgárdnak és minden
olyan irányzatnak vagy áramlatnak,
amelynek képalkotása valahogy fur-
csa: zaklatott, ideges, különös. El-
méletileg is, gyakorlatban is foglal-
koztatja a téma: csak hézagosan vá-
logatva, 2004-ben õ adta ki Bartalis
János Ujjaimból liliomok nõnek cí-
mû válogatott verseskötetét, 2018-
ban pedig Max Blecher Áttetszõ test
címû kötetét fordította le – mindket-
tõhöz kísérõtanulmányt is írva.

Ilarie Voronca Ulyssese, mely
ugyanúgy a marosvásárhelyi Lector
Kiadónál jelent meg, mint a Ble-
cher-kötet, egy 19 részbõl álló poé-
ma. „Az 1920-as évekre ez a tapasz-
talat [az Odüsszeuszé] a korszellem
részeként mutatkozik meg: már nem
annyira egy tragikus sorsú egyént,
hanem valamiképpen a modern em-
bert látjuk állandó tévelygésben-
keresésben-utazásban.” (77.) – ol-
vashatjuk az Utószóban, és bár
Odüsszeusz kapcsán nem használ-
nám a „tragikus” jelzõt, a lényeg ez
a modern keresés. A Brãilában
Eduard Marcus néven született köl-
tõ poémája 1928-ban jelenik meg, a
szerzõ huszonöt éves korában, és
egy fiatalos, érett költõt mutat. Ez a
költõ uralja a tradíciót, jól szerkeszt,
egyéni látásmódja van, noha persze
a korszellemtõl nem függetlenül lát
úgy, ahogy, viszont egyéníteni tudja
azt. „himnuszom hozzád zeng kö-
zépszer évszázada” – indul a provo-

katív költemény, s a kezekre fonódó
ugatástól a postaládaként magába
fogadó utcán át a türelem és alázat
ikonjaként tisztelt krumpliig jutunk,
nem beszélve a reggel kemencéiben
kenyerekként piruló sugárutakról. 

Érzékletes ez a költészet, vissza-
visz abba a korba, amikor még eser-
nyõ és varrógép találkozott a bonc-
asztalon, vagy éppen oda, közelebb
hozzánk, a Szõcs Géza költészetébe,
ahol forró vaslapon hideg epersze-
mek ragyognak. Sistergõn érzékle-
tes, mondhatnám, ugyanakkor nem
hivalkodón. 

Hatházi Rebeka tökéletesen elta-
lálta e líra hangulatát. Emberek lóg-
nak ég és föld között különféle köte-
leken, ormótlan sziklák elõtt gyárte-
lep, nõi fejbõl elõtörõ halak. A szí-
nek is szembetûnõk, itt a pasztell is
kiabál. Homérosz Odüsszeusza kö-
rül minden kaland ellenére több
volt a csend – itt a csend is kalandos
vagy fordulatos. A középszer évszá-
zada korántsem középszerû, him-
nusza viszont valóban himnusz:
zeng, morajlik, árad. 

Párizs varázslata is érzõdik itt,
Párizsé, ahová Voronca gyakran uta-
zott, s 1933-ban oda is települt.
Mintha minden ott nyílt volna meg
abban a korban, illetve ebben, itt,
hiszen a poéma aktualizálja a fran-
cia fõvárost. Szajna, sugárutak, szál-
lodák: az a pezsgés, amelynek Ady
Endre is sokat köszönhet, Voroncát
is magával ragadta.
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A fordítás igazi mûvészi siker,
egy jól mûködõ nyelv remek mû-
ködtetése. Innen is látszik, hogy Ba-
lázs Imre József „fejjel kutat”: mind-
azt, amit elméletíróként és iroda-
lomtörténészként felfedezett és tisz-

tázott magában, költõként hibátla-
nul hasznosítja. Voronca magyar
költõvé válik, de végig megõrzi ide-
genségét, ami saját avantgárdságá-
nak köszönhetõ.

téka
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LÁTHATATLAN LÁTSZATVILÁGOK
Ughy Szabina: Az átlátszó nõ

Ughy Szabina új kötete akarva-
akaratlanul is hatalmába kerít, sod-
rása teljesen magával ragad. Ha
össze kellene foglalnom két szóban
a novelláskötet témáját, azt monda-
nám, nõi sorsokról szól. De nem
akarom, mivel ez elvenné azt, ami a
legfontosabb: a különbözõ nõk
egyediségét. A látszólag teljesen
független, különálló történetek csak
egy nagy egészként tudják elérni a
kívánt hatást. Annyira köznapi,
annyira aktuális témákról beszél-
nek, hogy nem lehet közömbösen
elhaladni mellettük. A kötet inten-
zitása minden novellával egyre
csak növekszik, feszíti a határokat,
ki akar törni, látszani akar. A
narráció letisztult, köznapi nyelve-
zettel alkotja meg a komplex érzés-
világokat, a maguk puritánságában
ragadja meg a problémákat, amiktõl
életek, boldogságok függenek.

Az elsõ novella az összes többi
alapja, bevezet a könyvbe a nézés
aktusa által: „Érzem magamon a te-
kintetét, mintha körberajzolna.”
(5.) Egy olyan nõalakot körvonalaz,
amelyik a többi történettel egyre
csak teljesedik és teljesedik, szilu-
ettje egyre élesebben kivehetõ,
mintha víz alól bukkanna fel. Egy-
szerû lenne azt mondani, hogy a
látva levés problematizálódik. A

látszani akarás vagy éppen eltûnni
vágyás ugyanúgy része a történe-
teknek, mint a rasszizmus kérdése,
a férfi-nõi viszony, a depresszió, a
halál. Sokszor találkozunk a mûben
a tükör motívumával, ami megtöbb-
szörözi a tekinteteket, összetartja a
novellákban kibontakozó története-
ket. Legyen ez az autó visszapillan-
tó tükre vagy az ablak tükrözõdése,
vagy egy egyszerû fürdõszobai tü-
kör, a szereplõk jelenére minden-
képp befolyással bír. „Úgy esik a
délutáni fény az ablaküvegre, hogy
egészen tisztán látom magam ben-
ne. Az arcom, a vállam, a felhúzott
térdem, a mozdulataim szépnek és
egészen idegennek tûnnek, mintha
hosszú idõ után újra látnék egy ré-
gi ismerõst.” (48.) A tükör lehetõvé
teszi a közvetett szemlélõdést, az
önvizsgálatot, és közben reflektál
az olvasóra is, arra kényszeríti õt,
hogy önmagába nézzen, és talán se-
gít abban is, hogy ne ijedjen meg
önmagától.

A fentiekben már érintõlegesen
szó volt arról, hogy a különbözõ no-
vellák, bár önmagukban is megáll-
ják a helyüket, és látszólag nincs
mélyebb összefüggés, mégis egészet
alkotnak. Az önálló történeteket ke-
resztül-kasul átszövi az együttér-
zés, az együvé tartozás érzése, ezt

Prae Kiadó, Bp., 2023.
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